

MENSAJE DE S.E. LA PRESIDENTA DE LA REPÚBLICA CON EL QUE INICIA UN PROYECTO DE ACUERDO QUE APRUEBA EL TRATADO DE MARRAKECH PARA FACILITAR EL ACCESO A LAS OBRAS PUBLICADAS A LAS PERSONAS CIEGAS, CON DISCAPACIDAD VISUAL O CON OTRAS DIFICULTADES PARA ACCEDER AL TEXTO IMPRESO.
Santiago, 22 de julio de 2015.-
MENSAJE Nº 546-363/
Honorable Cámara de Diputados:

A S.E. EL 

PRESIDENTE

DE  LA  H.

CÁMARA  DE

DIPUTADOS.
Tengo el honor de someter a vuestra consideración el Tratado de Marrakech para facilitar el acceso a las obras publicadas a las personas ciegas, con discapacidad visual o con otras dificultades para acceder al texto impreso, adoptado por la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual, en Marrakech, el 27 de junio de 2013.
I. ANTECEDENTES
Nuestro país ha manifestado un fuerte compromiso con los derechos humanos de las personas con discapacidad. En el ámbito nacional, destaca la ley N° 19.284, que Establece Normas para la Plena Integración Social de Personas con Discapacidad; y la ley N° 20.422, que Establece Normas sobre Igualdad de Oportunidades e Inclusión Social de Personas con Discapacidad. A su vez, en el ámbito internacional, Chile es parte de la Convención Interamericana para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación Contra las Personas con Discapacidad y de la Convención de las Naciones Unidas sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad y su Protocolo Facultativo.

El Tratado de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) para facilitar el acceso a las obras publicadas a las personas ciegas, con discapacidad visual o con otras dificultades para acceder al texto impreso, conocido también como el “Tratado de Marrakech”, tiene su origen en las discusiones sobre excepciones y limitaciones efectuadas en el marco del Comité Permanente de Derecho de Autor y Derechos Conexos de la OMPI. En efecto, una encuesta realizada en 2006 por la OMPI reveló que, a esa fecha, menos de sesenta países contemplaban en su legislación nacional sobre derecho de autor cláusulas relativas a limitaciones y excepciones especiales en favor de las personas en situación de discapacidad visual.
Lo anterior, sumado al carácter “territorial” de las leyes nacionales del derecho de autor, que hace que las excepciones no se apliquen a la importación o exportación de las obras convertidas en formatos accesibles, ha significado que las organizaciones ligadas a personas en situación de discapacidad visual de cada país deban negociar licencias con los titulares de los derechos autor de manera de hacer posible el intercambio transfronterizo de las obras en formatos especiales o producir sus propios materiales, lo que implica altos costos que, en definitiva, limitan el acceso de las personas en situación de discapacidad visual a obras impresas de todo tipo.

Finalmente, el año 2007, los Estados miembros de la OMPI, quienes se propusieron mejorar las condiciones de las personas en situación de discapacidad, iniciaron en el Comité de Derechos de Autor y Derechos Conexos las negociaciones para adoptar un instrumento internacional que regule las excepciones y limitaciones al derecho de autor en favor de personas ciegas, en situación de discapacidad visual o de otras dificultades para acceder al texto impreso, lo que concluyó el 27 de junio de 2013, cuando se adoptó el tratado que por este acto someto a vuestra consideración. 

La exitosa conclusión del Tratado de Marrakech constituye un avance fundamental en la necesidad de mantener un equilibrio entre los derechos de los autores de las obras y el interés de los usuarios y del público para hacer determinados usos de éstas, sin la necesidad de obtener la autorización del titular de los derechos o sin que sea necesario el pago de regalías por dichos usos. Asimismo, la conclusión de este nuevo tratado representa un paso más en el perfeccionamiento del sistema de derecho de autor que -ya desde el Convenio de Berna para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas, de 9 de septiembre de 1886, y sus sucesivas revisiones- prevé “limitaciones y excepciones” a los derechos de los titulares de derechos de autor, ya que constituye la primera vez que el sistema multilateral de la propiedad intelectual logra un instrumento cuyo foco son las excepciones y limitaciones para un grupo específico de la sociedad.
El Tratado de Marrakech es también el primer instrumento internacional de propiedad intelectual que aborda el problema del intercambio transfronterizo de obras que cuentan con protección de derecho de autor, incorporando reglas expresas referidas a la importación y exportación de copias en formato accesible. Así, una vez que una obra sea convertida a un formato accesible en un país, para las personas beneficiarias en éste, esa copia podrá ser exportada a otros países para que los beneficiarios del país importador también puedan acceder a ella.
Con estas medidas se busca reducir los costos asociados a la producción y distribución de copias en formatos accesibles, eliminando, o al menos reduciendo, los costos de transacción asociados con la protección de derecho de autor de las obras y ampliando los posibles destinatarios de éstas, lo que se espera repercuta en menores costos totales, favoreciendo así, especialmente, a los beneficiarios que residan en los países en desarrollo.

Igualmente, este Tratado permitirá que las personas en situación de discapacidad visual y otras discapacidades para acceder al texto impreso, en Chile, puedan importar directamente o a través de una entidad autorizada obras en formatos especialmente adaptados a sus necesidades, sin que sea necesaria la autorización de los titulares de derechos de autor. En la práctica, esto permitirá que se amplíe considerablemente el catálogo de obras disponibles para las personas que se encuentran en dicha situación, que hasta ahora sólo cuentan con acceso al 5% de las obras publicadas en el mundo.

En la actualidad, el Tratado de Marrakech ha sido firmado por ochenta Estados, dentro de los que figuran importantes países de nuestra región, tales como: Argentina, Brasil, Colombia, Perú y México. Asimismo, han depositado sus instrumentos de ratificación El Salvador, el 1 de octubre de 2014; la India, el 24 de junio de 2014; Malí, el 16 de diciembre de 2014; Paraguay, el 20 de enero de 2015; y Uruguay, el 1 de diciembre de 2014. Por último, los Emiratos Árabes Unidos adhirieron al Tratado el 15 de octubre de 2014. 

1. Relación entre el Tratado de Marrakech y la legislación chilena
En primer lugar, la Convención de las Naciones Unidas sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad trata, en su artículo 9, sobre la accesibilidad. Este concepto se refiere al derecho de las personas con discapacidad a “vivir en forma independiente y participar plenamente en todos los aspectos de la vida”, para lo cual “los Estados Partes adoptarán medidas pertinentes para asegurar el acceso de las personas con discapacidad, en igualdad de condiciones con las demás, al entorno físico, el transporte, la información y las comunicaciones, incluidos los sistemas y las tecnologías de la información y las comunicaciones (…). Estas medidas, que incluirán la identificación y eliminación de obstáculos y barreras de acceso, se aplicarán, entre otras cosas, a: (…) b) Los servicios de información, comunicaciones y de otro tipo, incluidos los servicios electrónicos y de emergencia”. Además, la Convención prescribe que los Estados Partes “adoptarán las medidas pertinentes para: (…) g) Promover el acceso de las personas con discapacidad a los nuevos sistemas y tecnologías de la información y las comunicaciones, incluida Internet; h) Promover el diseño, el desarrollo, la producción y la distribución de sistemas y tecnologías de la información y las comunicaciones accesibles en una etapa temprana, a fin de que estos sistemas y tecnologías sean accesibles al menor costo”.
Asimismo, dicho instrumento internacional, en su artículo 30.3, dispone que “[l]os Estados Partes tomarán todas las medidas pertinentes, de conformidad con el derecho internacional, a fin de asegurar que las leyes de protección de los derechos de propiedad intelectual no constituyan una barrera excesiva o discriminatoria para el acceso de las personas con discapacidad a materiales culturales”.
En nuestro país, la ley N° 17.336, sobre Propiedad Intelectual, contempla, en su Título III, limitaciones y excepciones al derecho de autor y a los derechos conexos, las que fueron introducidas por la ley N° 20.435.

En particular, el actual artículo 71 C de la ley N° 17.336 establece limitaciones y excepciones a los derechos de autor y derechos conexos en favor de personas en situación de discapacidad visual, auditiva o de otra clase, que les impidan el normal acceso a la obra, señalando que es lícito, sin remunerar ni obtener autorización del titular, todo acto de reproducción, adaptación, distribución o comunicación al público, de una obra lícitamente publicada, que se realice en beneficio de personas con discapacidad visual, auditiva o de otra clase que le impidan el normal acceso a la obra, siempre que dicha utilización guarde relación directa con la discapacidad de que se trate, se lleve a cabo a través de un procedimiento o medio apropiado para superar la discapacidad y no tenga fines comerciales. Agrega la norma, que en los ejemplares deberá señalarse expresamente la circunstancia de ser realizados bajo la excepción de ese artículo y la prohibición de su distribución y puesta a disposición, a cualquier título, de personas que no tengan la respectiva discapacidad.

Por su parte, la ley N° 20.422, en la letra b) de su artículo 3, consagra como uno de sus principios fundamentales a la accesibilidad universal, definiéndola como “[l]a condición que deben cumplir los entornos, procesos, bienes, productos y servicios, así como los objetos o instrumentos, herramientas y dispositivos, para ser comprensibles, utilizables y practicables por todas las personas, en condiciones de seguridad y comodidad, de la forma más autónoma y natural posible”. 

Del mismo modo, su artículo 27 dispone que “[l]as bibliotecas de acceso público deberán contar con material, infraestructura y tecnologías accesibles destinadas a personas con discapacidad de causa sensorial, considerando facilidades, ajustes necesarios y prestación de servicios de apoyo para la atención de estos usuarios”.
Por último, debe tenerse en consideración el Decreto N° 945, de 23 de diciembre de 2010, del Ministerio de Justicia, publicado en el Diario Oficial de 31 de marzo de 2012, que aprueba el Reglamento del Registro Nacional de la Discapacidad, que dispone, en su artículo 1°, que el Servicio de Registro Civil e Identificación tendrá a su cargo el Registro Nacional de la Discapacidad, cuyo objetivo es reunir y mantener los antecedentes de las personas con discapacidad y de las personas naturales y jurídicas que, acorde a lo establecido en su artículo 2°, presten servicios de apoyo o de asistencia a personas con discapacidad. Respecto de tales personas jurídicas, el artículo 10 establece la obligación de solicitar su inscripción en el Registro al Servicio de Registro Civil e Identificación, a través de un formulario que dicho servicio proveerá.

2. Beneficios del Tratado para Chile
La ratificación del Tratado de Marrakech por nuestro país es una clara señal del compromiso de Chile por mejorar la inclusión social de las personas en situación de discapacidad en general y, particularmente, para aquellas que se encuentran en una situación de dificultad para acceder al texto impreso. Específicamente, mejorando las posibilidades de acceso a las obras impresas de todo tipo, acorde con un sistema multilateral internacional que promueve una coexistencia balanceada entre la protección de los derechos de los autores, artistas, instituciones e industrias creativas y el derecho de todos los ciudadanos de participar en la vida cultural, gozar de las artes y disfrutar de los beneficios resultantes del progreso científico. 

De esta manera, la ratificación del Tratado lleva envuelta la adopción de medidas encaminadas a acelerar la igualdad de facto de las personas en situación de discapacidad, acorde con el principio de igualdad y no discriminación, propio del Derecho Internacional de los Derechos Humanos. 

En último término, la ratificación de este Tratado significaría para Chile el tener disponible toda una colección internacional de ejemplares en formato accesible elaborados en otras Partes Contratantes, ampliando de manera considerable el catálogo de obras a disposición de los beneficiarios nacionales. Asimismo, es de esperar que la mayor oferta de obras en formato accesible signifique una disminución en los costos de acceso a éstas.

II. ESTRUCTURA Y CONTENIDO DEL TRATADO
El Tratado consta de un Preámbulo, veintidós artículos y doce declaraciones concertadas.
3. Preámbulo
En este apartando del Tratado las Partes Contratantes tienen presente los principios de no discriminación, de igualdad de oportunidades, de accesibilidad y de participación e inclusión plena y efectiva en la sociedad, proclamados en la Declaración Universal de Derechos Humanos y en la Convención de las Naciones Unidas sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad; las dificultades para acceder al texto impreso, que limitan su libertad de expresión, el derecho a la educación, la oportunidad de llevar a cabo investigaciones, de participar en la vida cultural de la comunidad, gozar de las artes y compartir el avance científico y sus beneficios, teniendo en cuenta que la mayoría de las personas con discapacidad visual o con otras dificultades para acceder al texto impreso viven en países en desarrollo y en países menos adelantados, así como la importancia de la protección del derecho de autor como incentivo y recompensa para las creaciones literarias y artísticas.

No obstante muchos Estados miembros han establecido excepciones y limitaciones en su legislación nacional de derecho de autor destinadas a las personas con discapacidad visual o con otras dificultades para acceder al texto impreso, sigue siendo insuficiente el número de ejemplares disponibles en formatos accesibles, por lo son necesarios recursos considerables para lograr que las obras sean accesibles. Lo anterior, sumado a la falta de posibilidades de intercambio transfronterizo de dichos ejemplares, hace necesaria una duplicación de esos esfuerzos.

Por ello, las Partes Contratantes reconocen la importancia del sistema internacional del derecho de autor para logra la armonización de las limitaciones y excepciones.
4. Articulado y declaraciones concertadas

Los veintidós artículos que componen el Tratado conforman su cuerpo principal, complementados por doce declaraciones concertadas, relativas a los artículos 2.a), 2.c), 3.b), 4.3), 4.4), 5.1), 5.2), 5.4)b), 6, 7, 9 y 10.2). En ellos se tratan, principalmente, las materias que señalaremos a continuación.

a. Relación con otros convenios y tratados
Las disposiciones del Tratado no irán en detrimento de las obligaciones que las Partes Contratantes tengan entre sí en virtud de cualquier otro tratado, ni perjudicará derecho alguno que una Parte Contratante tenga en virtud de ellos.
b. Definiciones

El Tratado define “obras”, “ejemplar en formato accesible” y “entidad autorizada”.

Se entienden como “obras” las obras literarias y artísticas en el sentido del artículo 2.1) del Convenio de Berna para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas, en forma de texto, notación y/o ilustraciones conexas con independencia de que hayan sido publicadas o puestas a disposición del público por cualquier medio, incluidas las obras en formato audio, tales como los audiolibros.
Asimismo, se entiende por “ejemplar en formato accesible” la reproducción de una obra de una manera o forma alternativa que de a los beneficiarios acceso a ella, siendo éste tan viable o cómodo como el de las personas sin discapacidad visual o sin otras dificultades para acceder al texto impreso. El ejemplar en formato accesible de la obra será únicamente utilizado por los beneficiarios y deberá respetar la integridad de la obra original, considerando, eso sí, los cambios que sean necesarios para que la obra sea accesible.

Finalmente, será una “autoridad autorizada” toda entidad autorizada o reconocida por el gobierno para proporcionar a los beneficiarios, sin ánimo de lucro, educación, formación pedagógica, lectura adaptada o acceso a la información. También, toda institución gubernamental u organización sin ánimo de lucro que proporcione los mismos servicios a los beneficiarios, como una de las actividades principales u obligaciones institucionales. Las “entidades reconocidas por el gobierno” podrán incluir entidades que reciban apoyo financiero de este último para proporcionar a los beneficiarios, sin ánimo de lucro, educación, formación pedagógica, lectura adaptada o acceso a la información.
c. Beneficiarios 

Los beneficiarios del Tratado son, independientemente de otras discapacidades, toda persona: 
i. Ciega.

ii. Que padezca una discapacidad visual o una dificultad para percibir o leer que no puede corregirse para que permita un grado de visión sustancialmente equivalente al de una persona sin ese tipo de discapacidad o dificultad, y para quien es imposible leer material impreso de una forma sustancialmente equivalente a la de una persona sin esa discapacidad o dificultad. La expresión “no puede corregirse” no implica que se exija el sometimiento a todos los procedimientos de diagnóstico y tratamientos médicos posibles.
iii. Que no pueda, de otra forma, por una discapacidad física, sostener o manipular un libro o centrar la vista o mover los ojos de la forma en que normalmente se considera apropiado para la lectura.

d. Excepciones y limitaciones contempladas en la legislación nacional sobre ejemplares en formato accesible
Las Partes Contratantes establecerán en su legislación nacional de derecho de autor una limitación o excepción relativa al derecho de reproducción, el derecho de distribución y el derecho de puesta a disposición del público, para facilitar la disponibilidad de obras en formato accesible en favor de los beneficiaros, de acuerdo a lo establecido en el Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor. Esta limitación o excepción deberá permitir los cambios necesarios para hacer accesible la obra en formato alternativo.
Las Partes Contratantes podrán satisfacer esta obligación, respecto de todos los derechos mencionados, mediante el establecimiento de una limitación o excepción en su legislación nacional de derecho de autor de modo que: 
i.
Se permita a las entidades autorizadas, sin la autorización del titular del derecho de autor, realizar un ejemplar en formato accesible de la obra, obtener de otra entidad autorizada un ejemplar en formato accesible, así como suministrar esos ejemplares a un beneficiario por cualquier medio, incluido el préstamo no comercial o mediante la comunicación electrónica por medios alámbricos o inalámbricos, y tomar cualquier medida intermedia para alcanzar esos objetivos, siempre que: a) la entidad autorizada que desee realizar dicha actividad tenga acceso legal a esa obra o a un ejemplar de ésta; b) la obra sea convertida a un formato accesible, que puede incluir cualquier medio necesario para consultar la información en dicho formato, pero no introduzca más cambios que los necesarios para que el beneficiario pueda acceder a la obra; c) dichos ejemplares en formato accesible se suministren exclusivamente a los beneficiarios; y d) la actividad se lleve a cabo sin ánimo de lucro.
ii.
Un beneficiario, o alguien que actúe en su nombre, incluida la principal persona que lo cuide o se ocupe de su atención, pueda realizar un ejemplar en formato accesible de la obra para el uso personal del beneficiario, o pueda ayudar de otra forma al beneficiario a reproducir y utilizar ejemplares en formato accesible cuando éste tenga acceso legal a esa obra o a un ejemplar de ésta.

Asimismo, las Partes Contratantes podrán satisfacer la obligación señalada mediante el establecimiento de otras limitaciones o excepciones en su legislación nacional de derecho de autor, conforme lo dispuesto el Tratado. 

Del mismo modo, las Partes Contratantes podrán circunscribir las limitaciones y excepciones a las obras que, en el formato accesible en cuestión, no puedan ser obtenidas comercialmente en condiciones razonables por los beneficiarios en ese mercado. Para estos efectos, toda Parte Contratante que opte por esta posibilidad deberá declararlo en una notificación depositada ante el Director General de la OMPI en el momento de la ratificación o de la aceptación del Tratado o de la adhesión al mismo o en cualquier otro momento ulterior.

Finalmente, corresponderá a la legislación nacional determinar si las limitaciones y excepciones previstas están sujetas a remuneración.

e. Intercambio transfronterizo de ejemplares en formato accesible
Las Partes Contratantes dispondrán que, si un ejemplar en formato accesible es realizado en virtud de una limitación o de una excepción o por ministerio de la ley, ese ejemplar en formato accesible podrá ser distribuido o puesto a disposición por una entidad autorizada a un beneficiario o a una entidad autorizada en otra Parte.

Igualmente, las Partes Contratantes podrán dar cumplimiento a la obligación anteriormente señalada mediante el establecimiento de una limitación o excepción en su legislación nacional de derecho de autor de modo que: a) se permitirá a las entidades autorizadas, sin la autorización del titular de los derechos, distribuir o poner a disposición para uso exclusivo de los beneficiarios ejemplares en formato accesible a una entidad autorizada en otra Parte Contratante; y b) se permitirá a las entidades autorizadas, de conformidad con lo dispuesto en el Tratado, distribuir o poner a disposición ejemplares en formato accesible a los beneficiarios que se encuentren en otra Parte, sin la autorización del titular de los derechos; y en ambos casos, siempre y cuando, antes de la distribución o la puesta a disposición, la entidad autorizada originaria no supiera, o no hubiera tenido motivos razonables para saber que el ejemplar en formato accesible sería utilizado por personas distintas de los beneficiarios. 

Asimismo, esta obligación podrá satisfacerse mediante el establecimiento de otras limitaciones o excepciones en la legislación nacional de derecho de autor de cada Parte, de conformidad con lo dispuesto en el Tratado.

Sin perjuicio de lo anterior, cuando una entidad autorizada de una Parte Contratante reciba ejemplares en formato accesible de conformidad con lo ya señalado, y dicha Parte Contratante no tenga obligaciones dimanantes del Artículo 9 del Convenio de Berna, se asegurará de que, de conformidad con su propio ordenamiento jurídico y prácticas legales, los ejemplares en formato accesible sólo sean reproducidos, distribuidos o puestos a disposición en favor de los beneficiarios en su jurisdicción. Por otra parte, la distribución y la puesta a disposición de ejemplares en formato accesible por una entidad autorizada se limitará a esa jurisdicción, a menos que la Parte Contratante sea parte en el Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor o circunscriba por otros medios las limitaciones y excepciones en la aplicación del Tratado al derecho de distribución y al derecho de puesta a disposición del público en determinados casos especiales que no atenten a la explotación normal de la obra ni causen un perjuicio injustificado a los intereses legítimos del titular de los derechos.
f. Importación de ejemplares en formato accesible
En la medida que la legislación nacional de una Parte Contratante permita a un beneficiario, a alguien que actúe en su nombre o a una entidad autorizada realizar un ejemplar en formato accesible de una obra, la legislación nacional de esa Parte Contratante les permitirá también importar un ejemplar en formato accesible destinado a los beneficiarios, sin la autorización del titular de los derechos. 
g. Obligaciones relativas a las medidas tecnológicas
Las Partes Contratantes adoptarán las medidas adecuadas que sean necesarias para garantizar que, cuando establezcan una protección jurídica adecuada y unos recursos jurídicos efectivos contra la elusión de medidas tecnológicas efectivas, dicha protección jurídica no impida que los beneficiarios gocen de las limitaciones y excepciones contempladas en el Tratado.

En este marco, queda entendido que, en diversas circunstancias, las entidades autorizadas deciden aplicar medidas tecnológicas en la realización, la distribución y la puesta a disposición de ejemplares en formato accesible y nada de lo dispuesto en el Tratado afecta dichas prácticas si están en conformidad con la legislación nacional.

De esta manera, el Tratado entrega a la legislación nacional la regulación y/o existencia de las medidas tecnológicas efectivas de protección, estableciéndose sólo un límite material que señala que dichas medidas no han de impedir que los beneficiarios gocen de las limitaciones y excepciones contempladas en el Tratado. 
h. Respeto a la intimidad
En la puesta en práctica de las limitaciones y excepciones contempladas en el Tratado, las Partes Contratantes harán lo posible por proteger la intimidad de los beneficiarios en igualdad de condiciones con las demás personas. 
i. Cooperación encaminada a facilitar el intercambio transfronterizo
El Tratado insta a las Partes Contratantes para hacer todo lo posible por facilitar el intercambio transfronterizo de ejemplares en formato accesible, alentando el intercambio voluntario de información para ayudar a las entidades autorizadas a identificarse. Para tal efecto, la Oficina Internacional de la OMPI establecerá un punto de acceso a la información.

Asimismo, las Partes Contratantes se comprometen a prestar asistencia a sus entidades autorizadas que realicen las actividades contempladas en el Tratado, para poner a disposición información sobre sus prácticas, tanto mediante el intercambio de información entre entidades autorizadas como mediante la puesta a disposición de información sobre sus políticas y prácticas, con inclusión de información relativa al intercambio transfronterizo de ejemplares en formato accesible a las partes interesadas y miembros del público. 
El Tratado también invita a la Oficina Internacional de la OMPI a compartir la información disponible acerca de su funcionamiento y, asimismo, las Partes Contratantes reconocen la importancia de la cooperación internacional y su promoción, en apoyo de los esfuerzos nacionales para hacer efectivos el propósito y los objetivos del Tratado.
j. Principios generales sobre la aplicación
Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar las medidas necesarias para garantizar la aplicación del Tratado, en particular, nada impedirá a éstas determinar la vía más adecuada para aplicar las disposiciones del Tratado de conformidad con sus propios ordenamientos jurídicos y prácticas legales. 

Las Partes Contratantes puedan hacer valer los derechos y cumplir con las obligaciones previstas en el Tratado mediante limitaciones o excepciones específicas en favor de los beneficiarios, otras limitaciones o excepciones o una combinación de ambas, de conformidad con sus ordenamientos jurídicos y prácticas legales nacionales y de manera consistente con los derechos y obligaciones que tengan en virtud del Convenio de Berna, de otros tratados internacionales y del Artículo 11 del Tratado, que hace referencia a las obligaciones generales sobre limitaciones y excepciones.
k. Obligaciones generales sobre limitaciones y excepciones
Al adoptar las medidas necesarias para garantizar el cumplimiento del Tratado, las Partes Contratantes podrán ejercer los derechos y deberán cumplir las obligaciones que tengan de conformidad con el Convenio de Berna, el Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio (ADPIC) y el Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor (WCT, por sus siglas en inglés), incluidos sus acuerdos interpretativos.
l. Otras limitaciones y excepciones
Se reconoce la facultad de las Partes Contratantes de disponer en favor de los beneficiarios en su legislación nacional otras limitaciones y excepciones al derecho de autor, distintas de las que contempla el Tratado, teniendo en cuenta su situación económica y sus necesidades sociales y culturales, de conformidad con su derecho y obligaciones internacionales y, en el caso de un país menos adelantado, considerando sus necesidades especiales, sus derechos y obligaciones internacionales específicos y las flexibilidades derivadas de estos últimos.
Además, el Tratado se entiende sin perjuicio de otras limitaciones y excepciones que se contemplen en la legislación nacional en relación con las personas con discapacidades. 
m. Asamblea
El Tratado contempla la creación de una Asamblea, señalando quienes la integran, los gastos de las delegaciones, el mantenimiento y desarrollo del Tratado, los votos, sesiones y adopción de decisiones.

n. Oficina Internacional

La Oficina Internacional de la OMPI se ocupará de las tareas administrativas relativas al Tratado.
o. Condiciones para ser Parte del Tratado
Todo Estado miembro de la OMPI podrá ser Parte en el Tratado. También, podrá ser Parte cualquier organización intergubernamental, siempre que declare tener competencia, su propia legislación lo permita y haya sido debidamente autorizada. En el caso de la Unión Europea, habiendo hecho dicha declaración en la Conferencia Diplomática que adoptó este Tratado, podrá pasar a ser Parte de éste.
p. Derechos y obligaciones en virtud del Tratado
Salvo que el Tratado disponga lo contrario, cada Parte Contratante gozará de todos los derechos y asumirá todas las obligaciones dimanantes del Tratado.
En consecuencia, tengo el honor de someter a vuestra consideración, el siguiente
PROYECTO DE ACUERDO:

“ARTÍCULO ÚNICO.- Apruébase el “Tratado de Marrakech para facilitar el acceso a las obras publicadas a las personas ciegas, con discapacidad visual o con otras dificultades para acceder al texto impreso”, adoptado por la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), en Marrakech, el 27 de junio de 2013.”.

Dios guarde a V.E.,


MICHELLE BACHELET JERIA

Presidenta de la República


HERALDO MUÑOZ VALENZUELA

Ministro de Relaciones Exteriores 


LUIS FELIPE CÉSPEDES CIFUENTES

Ministro de Economía,


Fomento y Turismo


MARCOS BARRAZA GÓMEZ

Ministro de Desarrollo Social


ADRIANA DELPIANO PUELMA

Ministra de Educación
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Preambulo
Las Partes Contratantes,

Recordando los principios de no discriminacion, de igualdad de
oportunidades, de accesibilidad y de participacion e inclusién plena y
efectiva en la sociedad, proclamados en la Declaracion Universal de
Derechos Humanos y en la Convencion de las Naciones Unidas sobre Ios
Derechos de las Personas con Discapacidad,

Conscientes de los desafios perjudiciales para el desarrollo integral de las
personas con discapacidad visual o con otras dificultades para acceder ai
texto impreso, que limitan su libertad de expresion, incluida la libertad de
recabar, recibir y difundir informacién e ideas de toda indole en pie de
igualdad con otras, mediante toda forma de comunicacién de sy eleccion,
asi como su goce del derecho a la educacion, y la oportunidad de levar a
cabo investigaciones,

Recafcando la importancia de la proteccion del derecho de autor como
incentivo y recompensa para las creaciones literarias y artisticas y la de
incrementar las opartunidades de todas las personas, incluidas las
persanas con discapacidad visual o con otras dificultades para acceder al
texto impreso, de participar en Ia vida cuftural de la comunidad, gozar de
las artes y compartir el avance cientffico y sus beneficios,

Conscientes de las barreras que, para acceder a las obras publicadas en
aras de lograr igualdad de oportunidades en la sociedad, deben enfrentar
las personas con discapacidad visual o con otras dificuttades para acceder
al texto impreso, y de la necesidad de ampliar el nimero de obras en
formato accesible y de mejorar la distribucion de dichas obras,

Teniendo en cuenta que la mayoria de las personas con discapacidad
visual ¢ con ofras dificultades para acceder al texto impreso vive en paises
en desarrollo y en paises menos adelantados,

Reconociendo que, a pesar de las diferencias existentes en las
legislaciones nacionales de derecho de autor, puede fortalecerse Ia
incidencia positiva de las nuevas tecnologlas de la informacion y la
comunicacion en la vida de las personas con discapacidad visual o con
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otras dificultades para acceder al texto impreso mediante Ia mejora del
marco jurfdico a escala internacional,

Reconociendo que muchos Estados miembros han estabiecido
excepciones y limitaciones en sy legislacion nacional de derecho de autor
destinadas a las personas con discapacidad visual o con ofras dificultades
para acceder al texto impreso, pero que sigue siendo insuficiente el
ndmero de ejemplares disponibles en formatos accesibles para dichas
personas; que son necesarios recursos considerables en sus esfuerzos
por hacer que las obras sean acgesibles a €sas personas; y que la falta de
pasibilidades de intercambio transfronterizo de ejemplares en formato
accesible hace necesaria una duplicacion de esos esfuerzos,

Reconociendo tanto la importancia que reviste ia funcidn de los titulares de
derechos para hacer accesibles sus obras a las personas con
discapacidad visual o con otras dificultades para acceder a texto impreso y
la importancia de contar con [as limitaciones y excepciones apropiadas
Para que esas personas puedan acceder a las obras, en particular, cuando
el mercado es incapaz de proporcionar dicho acceso,

Reconociendo la necesidad de mantener un equilibrio entre la proteceion
eficaz de los derechos de ios autores y el interés publico en general, en
particular en cuanto a la educacion, la investigacion y el acceso a la
informacion, y que tal equilibrio debe facilitar a las personas con
discapacidad visual o con otras dificultades para acceder al texto impreso
el acceso real y oportuno a las obras,

Reafirmando las obligaciones contraidas por Ias Partes Contratantes en
virtud de fos tratados intemacionales vigentes en materia de proteccion del
derecho de autor, asi como Ia importancia y la flexibilidad de Ia regla de los
tres pasos relativa a las limitaciones y excepciones, estipulada en el
articulo 8.2) del Convenio de Berna para la Proteccion de las Obras
Literarias y Artisticas y en ofros instrumentos internacionales,

Recordando la importancia de las recomendaciones de la Agenda para el
Desarrollo, adoptadas en 2007 por la Asamblea General de |a
Organizacion Mundial de Ia Propiedad Intelectual (OMP!), cuyo propasito
€s asegurar que las consideraciones relativas al desarrollo formen parte
integral de la labor de la Organizacidn,

[N
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Reconociendo la importancia del sistema internacional del derecho de
autor, y deseosas de armonizar las limitaciones y excepciones con el
propésito de facilitar tanto el acceso como el use de las obras por las
personas con discapacidad visual o con otras dificultades para acceder al
texto impreso,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1
Relacién con otros convenios y tratados

Ninguna dispaosicion del presente Tratado ir4 en detrimento de las
obligaciones que las Partes Contratantes tengan entre si en virtud de
cualquier otro tratado, ni perjudicara derecho alguno que una Parte
Contratante tenga en virtud de cualquier otro tratado.

Articulo 2
Definiciones

A los efectos del presente Tratado:

a) Por “obras” se entenderan las obras literarias y artisticas en e)
sentido del articulo 2.1) del Convenio de Berna para la Proteccion de
las Obras Literarias y Artisticas, en forma de texto, notacién y/o
ilustraciones conexas con independencia de que hayan sido
publicadas o puestas a disposicidn del pblico por cualquier medio. |

1 Declarzicién concertada relativa af artfeuio 2.a): Alos efectos del presente Tratado,
queda entendida que en esta definicion se encuentran comprendidas las obras en formato

audio, como los audiolibros,
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b) Por “ejemplar en formato accesible” se entendera la reproduccion
de una obra, de una manera o forma alternativa que dé a los
beneficiarios acceso a ella, siendo dicho acceso tan viable y comodo
como el de las personas sin discapacidad visual o sin otras
dificultades para acceder al texto impreso. El ejemplar en formato
accesible sera utilizado exclusivamente por los beneficiarios y debe
respetar la integridad de la obra original, tomando en debida
consideracion los cambios necesarios para hacer que la obra sea
accesible en el formato alternativo y las necesidades de accesibilidad
de los beneficiarios.

c) Por “entidad autorizada” se entendera toda entidad autorizada o
reconocida por el gobierno para proporcionar a los beneficiarios, sin
animo de lucro, educacion, formacion pedagogica, lectura adaptada o
acceso a la informacion. Se entendera también toda institucion
gubernamental u organizacion sin animo de lucro que proporcione los
mismos servicios a los beneficiarios, como una de sus actividades
principales u obligaciones institucionales.?

d) Una entidad autorizada establecera sus propias practicas y las
aplicara

i) afin de determinar que las personas a las que sirve sean
beneficiarios;

i) afin de limitar a los beneficiarios y/o a las entidades
autorizadas la distribucién y puesta a disposicidon de ejemplares
en formato accesible;

iii) a fin de desalentar la reproduccion, distribucidén y puesta a
disposicion de ejemplares no autorizados; y

2 Declaracién concertada relativa al articulo 2.c): A los efectos del presente Tratado,
queda entendido que “entidades reconocidas por el gobierno”, podra in?luir en!idadgs que
reciban apoyo financiero de este Ultimo para proparcionar a los beneficiarios, sin animo de
lucro, educacion, formacion pedagogica, lectura adaptada o acceso a la informacion.

4
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iv) afin de ejercer la diligencia debida en el uso de los
ejemplares de las obras, y mantener registros de dicha uso,
respetando Ia intimidad de jos beneficiarios de conformidad con el
artfculo 8.

Articulo 3
Beneficiarios

Sera beneficiario todz persona:
a) ciega;

b) que padezca una discapacidad visual o una dificuttad para
percibir o leer que no puede corregirse para qQue permita un grado de
vision sustancialmente equivalente al de una persona sin ese tipo de
discapacidad o dificultad, y para quien es imposible leer material
impreso de una forma sustancialmente equivalente a la de una
persona sin esa discapacidad o dificultad; o?

¢) gue no pueda de otra forma, por una discapacidad fisica,
sostener o manipular un libro o centrar la vista o mover los ojos en la
medida en que normalmente se considera apropiado para la lectura;

independientemente de otras discapacidades.

4 Der:larabién concertada relativa al artfculo 3.b): Enesta redaccidn, la expresién “no
pusde corregirse” no implica que se exija ol sometimiento a todos los procedimientos de
diagndstico y tratamientos médicos posibles.
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Articulo 4
Excepciones y limitaciones contempladas en la legisiacion nacional
sobre los ejemplares en formato accesible

1. a) Las Partes Contratantes estableceran en su legislacion nacional
de derecho de autor una limitacién o excepcion relativa al derecho de
reproduccién, el derecho de distribucion y el derecho de puesta a
disposicién del publico, tal y como se establece en el Tratado de la OMPI
sobre Derecho de Autor (WCT), para facilitar Ia disponibilidad de obras en
formato accesible en favor de los beneficiarios. La limitacion o excepcion
prevista en la legislacion nacional debera permitir los cambios necesarios
para hacer accesible la obra en el formato alternativo.

b) Las Partes Contratantes podran también prever una limitacion o
excepcion relativa al derecho de representacion o ejecucion publica
para facilitar el acceso a ias obras por los beneficiarios.

2. Una Parte Contratante podra satisfacer io dispuesto en el articulo 4.1)
respecto de todos [os derechos en él mencionados, mediante el
estabiecimiento de una limitacion o excepcion en su legislacion nacional de
derecho de autor de modo que:

a) Se permitira a las entidades autorizadas, sin la autorizacién del
titular del derecho de autor, realizar un ejemplar en formato accesible
de la obra, obtener de otra entidad autorizada un ejemplar en formato
accesible, asi como suministrar esos ejemplares a un beneficiario por
cualquier medio, incluido el prestamo no comercial o mediante la
comunicacion electronica por medios alambricos o inalambricos, y
tomar cualquier medida intermedia para alcanzar esos objetivos,
cuando se satisfagan todas las condiciones siguientes:

i} que la entidad autorizada que desee realizar dicha actividad
tenga acceso legal a esa obra 0 a un ejemplar de la misma:

i} que la obra sea convertida a un formato accesible, que

puede incluir cualquier medio necesario para consultar la

informacion en dicho formato, pero no introduzca mas cambios
" que los necesarios para que el beneficiario pueda acceder a la

obra;
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i) que dichos efemplares en formato accesible se suministren
exclusivamente a log beneficiarios; v

iv) que la actividad se lleve a cabo sin animg de lucro;

4. Una Parte Contratante podra circunscribir las limitaciones y
éxcepciones previstas en el presente articulo a las obras que, en el
formato aceesible en cuestion, no puedan ser obtenidas comercialmente
€n condiciones razonables por los beneficiarios en ese mercado. Toda

notificacion depositada ante e) Director General de Ia OMPI en el momento
de la ratificacion o de |a aceptacion del presente Tratado o de la adhesion
al mismo o en cualquier otro momento ulterior.®

5. Correspondera a Ia legislacion nacional determinar si las limitaciones
¥ excepciones previstas en el presente articulo estan Sujetas a
remuneracion.

& Declaracion concertada relativa al articulo 4.3): Queda entendido que, en fo que
respecta a las personas con discapacidad visual o COn olras dificuftades para acceder af texto
impreso, el presente parrafo no reduce ni ampila o smbito de aplicacién de fas limitaciones y
excepciones confempladas en e/ Convenio de Berna en jo relativo al derecho de traduccion,

Declaracién concertada relativa al articuio 4.4): Queda entendioo que ef requisito de
disponibitidad comercial no prejuzga si una limitacion o 8Xcepcion contemplada en ef presente
articulo estd en conformidad con ia regla de los tres pasos.
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Articulo 5
Intercambio fransfronterizo de ejemplares en formato accesible

1. Una Parte Contratante dispondra que, si un ejemplar en formato
accesible es realizado en virtud de una limitacion o de una excepcion o por
ministerio de la ley, ese ejemplar en formato accesible podra ser distribuido
0 puesto a disposicion por una entidad autorizada a un beneficiario o a una
entidad autorizada en otra Parte Contratante.®

2. Una Parte Contratante podra satisfacer lo dispuesto en el articulo 5.1)
mediante el establecimiento de una limitacion o excepcion en su
legislacion nacional de derecho de autor de modo que:

a) se permitira a las entidades autorizadas, sin la autorizacion del
titular de los derechos, distribuir o poner a disposicion para uso
exclusivo de los beneficiarios ejemplares en formato accesible a una
entidad autorizada en otra Parte Contratante; y

b) se permitird a las entidades autorizadas, de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 2.c), distribuir o poner a disposicion
ejemplares en formato accesible a los beneficiarios que se encuentren
en ofra Parte Contratante, sin la autorizacion del titular de los

derechos;

siempre y cuando, antes de la distribucién o la puesta a disposicion, ia
entidad autorizada originaria no supiera, o no hubiera tenido motivos
razonables para saber que el ejemplar en formato accesible seria utilizado
por personas distintas de los beneficiarios.”

8 Declaracién concertada relativa al articulo 5.1); Queda entendido tampisn que nada
de lo dispuesto en el presente Tratado reduce ni amplia el alcance de Ilos derechos exclysivos
que se prevean en cualquier otro lratado.

r Declaracion concertada relativa al articulo 5.2); Queda entendido que para distribuir o
poner a disposicién ejemplares en formato accesible directamente a beneficiarios en olra Parte
Contratante, quizés sea adecuado que la entidad autorizada adopte medidas adicionales para
confirmar Que la persona a la que presta servicios es un beneficiario, y establecer sus propias
practicas, como se dispone en e/ articulo 2.¢).

8
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3. Una Parte Contratante podra satisfacer lo dispuesto en e/ articulo 5.1)
mediante el establecimiento de otras limitaciones o éxcepciones en sy
legislacion nacional de derecho de autor de conformidad con lo dispuesto
en los articulos 5.4), 10y 11.

b)  La distribucion Yy la puesta a disposicion de ejemplares en formato
accesible por una entidad autorizada conforme a lo dispuesto en g|
articulo 5.1) se limitarg a esa jurisdiccion, a menos de que la Parte
Contratante sea parte en el Tratado de Ia OMPI sobre Derecho de

c) Nada de lo dispuesto en el presente articulo afecta Ja
determinacion de lo que constituye un acto de distribucién o un acto
de puesta a disposicién del publico.

5. No se hara uso de ninguna disposicion del presente Tratado en
relacion con la cuestion del agotamiento de |og derechos.

—_—
8 Declaracién concertada relativa al articufo 5.4)b): Queda entendido que nada de lo
dispuesto en el presente Tratado exige ni implica que una Parte Contratante tenga que adoptar
0 aplicar la regla de los tres pasos mas alla de las obligaciones que le incumben en virtua de/
presente instrumento o de otros tratados internacionales.

L Declaracién concertada relativa al articulo 5.4)b): Queda entendido que nada de lo
dispuesto en el presente Tratado crea obligacion alguna Para una Parte Contratante de ratificar
el WCT o adherirse a/ mismo o cumplir cualesquisra de sus disposiciones Y que nada ds lo
dispuesto en e/ presente Tratado perjudica cualesquiera derechos, excepciones y limitaciones
contenidos en el WCT.
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Articulo 6
Importacién de ejemplares en formatc accesible

En la medida en que la legislacion nacional de una Parte Contratante
permita a un beneficiario, a alguien que actue en su nombre o auna
entidad autorizada realizar un ejemplar en formato accesible de una obra,
la legislacion nacional de esa Parte Contratante les permitira también
importar un ejemplar en formato accesible destinado a los beneficiarios, sin
la autorizacion del titular de los derechos. '®

Articulo 7
Obligaciones relativas a las medidas tecnoldgicas

Las Partes Contratantes adoptaran las medidas adecuadas que sean
necesarias para garantizar que, cuando establezcan una proteccion
juridica adecuada y unos recursos juridicos efectivos contra la elusidn de
medidas tecnologicas efectivas, dicha proteccion juridica no impida que los
beneficiarios gocen de Ias limitaciones y excepciones contempladas en el
presente Tratado.’

Articulo 8
Respeto de la intimidad

En la puesta en practica de las limitaciones y excepciones contempladas
en el presente Tratado, las Partes Contratantes haran lo posible por
proteger la intimidad de los beneficiarios en igualdad de condiciones con
las demas personas.

® Declaracion concertada relativa al articulo 6: Queda entendido que las Partes
Contratantes gozan de las mismas flexibilidades conternpladas en el articulo 4 at cumplir fas
obligaciones que les incumben conforme a o dispuesto en ef articulo 6.

u Declaracion concertada refativa al articuio 7: Queda entendido que, en diversas
circunstancias, las entidades autorizadas deciden aplicar medidas tecnoidgicas en la
realizacion, la distribucion y la puesta a disposicion de ejemplares en formato accesible ¥ nada
de lo dispuesto en ef presente Tratado afecta dichas précticas si estan en conformidad con la
tagisiacion nagional.

10
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Articulo 9
Cooperacién encaminada a facilitar e| intercambio transfronterizo

1. Las Partes Contratantes harén todo lo posible por facilitar ef
intercambio transfronterizo de ejemplares en formato accesible, alentando
el intercambio voluntario de informacion para ayudar a las entidades
autorizadas a identificarse. |a Oficina Internacional de la OMP|
establecera a tal fin un punto de acceso g |a informacién,

3. Seinvitaala Oficina Internacional de la OMP| a compartir (a
informacion disponible acerca del funcionamiento de| presente Tratado.

internacional Y Su promocion, en apoyo de los esfuerzos nacionales para
hacer efectivos el proposito y los objetivos del presente Tratado.'?

Articulo 10
Principios generales sobre |3 aplicacion

1. Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar las medidas
Necesarias para garantizar la aplicacion de| presente Tratado.

2 Declaracion concertada relativa al articulo 9: Queda entendido que el articulo 9no
implica registro obligatorio para Jas entidades autorizadas nj constituye un requisito previo para
que las enlidades autorizadas realicen actividades contempladas en e/ presente Tratado; pero
en é/ se prevé [a Posibilidad de compartir informacion para facilitar ef intercambio transfronterizo
de ejemplares en formato accesible.

11
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2. Nada impedirg a las Partes Contratantes determinar la via mas
adecuada para aplicar las disposiciones del presente Tratado de
conformidad con sus propios ordenamientos juridicos y practicas iegafes, ™

Articulo 11
Obligaciones generales sobre limitaciones y excepciones

Al adoptar las medidas necesarias para garantizar la aplicacion del
presente Tratado, una Parte Contratante podra gjercer los derechos y

a) de conformidad con el articulo 9.2) del Convenio de Berna, ung
Parte Contratante podra permitir la reproduccion de obras en
determinados casos especiales, siempre que esa reproduccién no
atente a la explotacion normal de la obra ni cause un perjuicio
injustificado a los intereses legitimos del autor;

& Declaracién concertada relativa al articuio 10.2): Queda entendido que cuando una
0bra redna las condiciones para ser considerada una obra conforme a lo dispuesto en ef
articufo 2.a), con inclusién de las obras en formato audio, fas limitaciones y excepciones que se

‘contemplan en el presents Tratado se aplican mutalis mutandis a fos derechos conexos,
cuando proceda, para realizar ef sfemplar en formato accesible, distribuirio y ponerio g
aisposicion a los beneficiarios.

12
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b) de conformidad con el articulo 13 del Acuerdo sobre los Aspectos
de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el
Comercio, una Parte Contratante circunscribird las limitaciones o
excepciones impuestas a los derechos exclusivos a determinados
casos especiales que no atenten a la explotacion normal de Ia obra ni
causen un perjuicio injustificado a los intereses legitimos del titular de
los derechos;

¢) de conformidad con el artfculo 10.1) del Tratado de la OMPI sobre
Derecho de Autor, una Parte Contratante podra prever limitaciones o
excepciones impuestas a los derechos concedidos a los autores en
virtud del Tratado de la OMP| sobre Derecho de Autor, en ciertos
Casos especiales que no atenten a |a explotacion normal de la obra ni
causen un perjuicio injustificado a los intereses legitimos del autor;

d) de conformidad con el articulo 10.2) del Tratado de la OMP| sobre
Derecho de Autor, una Parte Contratante restringira, al aplicar el
Convenio de Berna, cualquier limitacion o excepcion impuesta a los
derechos a ciertos casos especiales que no atenten a la explotacion
normal de la obra ni causen un perjuicio injustificado a los intereses
legitimos del autor.

Articulo 12
Otras limitaciones y excepciones

1. Las Partes Contratantes reconocen que una Parte Contratante podra
disponer en su legislacién nacional, en favor de los beneficiarios, otras
limitaciones y excepciones al derecho de autor distintas de las que
contempla el presente Tratado, teniendo en cuenta la situacion economica
y las necesidades sociales y culturales de esa Parte Contratante, de
conformidad con sus derechos y obligaciones internacionales, y en el caso
de un pais menos adelantado, teniendo en cuenta sus necesidades
especiales, sus derechos y obligaciones internacionales especificos y las
flexibilidades derivadas de estos Ultimos.

2. Elpresente Tratado se entiende sin perjuicio de otras limitaciones y
excepciones que se contemplen en la legislacian nacional en relacion con
las personas con discapacidades.
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2.

Articuio 13
Asamblea

a) Las Partes Contratantes contaran con una Asamblea.

b) Cada Parte Contratante estara representada en Ia Asamblea por
un delegado, que podra estar asistido por suplentes, asesores y
expertos.

c) Los gastos de cada delegacién correran a cargo de la Parte
Contratante que la haya designado. La Asamblea puede pedir a la
OMPI que conceda asistencia financiera para facilitar |a participacion
de delegaciones de las Partes Contratantes consideradas paises en
desarrollo, de conformidad con la practica establecida por la
Asamblea General de las Naciones Unidas, o que sean palses en
transicion a una economia de mercado.

a) La Asamblea tratara las cuestiones relativas al mantenimiento y

desarrollo del presente Tratado, asi come las relativas a su aplicacion y
aperacion.

3.

b) La Asamblea realizara la funcion que le sea asignada en virtud del
articulo 15 respecto de la admisién de determinadas organizaciones
intergubernamentales para ser parte en el presente Tratado.

¢) LaAsamblea decidira la convocacion de cualquier conferencia
diplomatica para la revision del presente Tratado y dictara las
instrucciones necesarias al Director General de la OMP| para la
preparacién de dicha conferencia diplomatica.

a) Cada Parte Contratante que sea un Estado dispondra de un voto

y votara Unicamente en nombre propio.

b) Toda Parte Contratante que sea una organizacion
intergubernamental podra participar en la votacion, en lugar de sus
Estados miembros, con un numero de votos igual al nimero de sus
Estados miembros que sean parte en el presente Tratado. Ninguna
de dichas organizaciones intergubernamentales podra participar en la
votacion si uno de sus Estados miembros ejerce su derecho de voto y
viceversa.
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4. La Asamblea se reunira previa convocatoria del Director General y,
salvo en casos excepcionales, durante el mismo periodo y en el mismo
lugar que la Asamblea General de la OMPI.

5. La Asamblea procurara adoptar sus decisiones por consenso y
establecera su propio reglamento interno, en el que quedaran estipulados,
entre ofras cosas, la convocacion de periodos extraordinarios de sesiones,
los requisitos de quérum y, con sujecion a las disposiciones del presente
Tratado, la mayoria necesaria para tomar las diferentes decisiones.

Articuio 14
Oficina Internacional

La Oficina Internacional de la OMPI se encargard de las tareas
administrativas relativas al presente Tratado.

Articulo 15
Condiciones para ser parte en el Tratado

1. Todo Estado miembro de [a OMPI podré ser parte en el presente
Tratado.

2. La Asamblea podra decidir |a admision de cualquier organizacion
intergubernamental para ser parte en el presente Tratado, que declare
tener competencia, y su propia legislacion vinculante para todos sus
Estados miembros, respecto de las cuestiones contempladas en el
presente Tratado, y haya sido debidamente autorizada, de conformidad
con sus procedimientos internos, a ser parte en el presente Tratado.

3. La Unién Europea, habiendo hecho la declaracidon mencionada en el

parrafo anterior en la Conferencia Diplomatica que ha adoptado el
presente Tratado, podra pasar a ser parte en el presente Tratado,
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Articulo 16
Derechos y obligaciones en virtud del Tratado

Con sujecion a cualquier disposicién que especifique lo contrario en el
presente Tratado, cada Parte Contratante gozara de todos los derechos y
asuimira todas las obligaciones dimanantes del presente Tratado.

Articuio 17
Firma de! Tratado

El presente Tratado quedara abierto a Ia firma en la Conferencia
Diploméatica de Marrakech, y después, en la sede de la OMPI, durante un
afio tras su adopcién, por toda Parte que reina las condiciones requeridas
para tal fin.

Articulo 18
Entrada en vigor del Tratado

El presente Tratado entrard en vigor tres meses después de que 20 Partes
que retnan las condiciones mencionadas en el articulo 15 hayan
depositado sus instrumentos de ratificacién o adhesién.,

Articulo 19
Fecha efectiva para ser parte en el Tratado

El presente Tratado vinculara:

a) alas 20 Partes que retnan las condiciones mencionadas en el
articulo 18, a partir de la fecha en que el presente Tratado haya
entrado en vigor;

b) a cualquier otra Parte que reuna las condiciones mencionadas en
el articulo 15 a partir del término del plazo de tres meses contados
desde la fecha en que haya depositado su instrumento de ratificacion
o adhesion en poder del Director General de ta OMPI.
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Articulo 20
Denuncia del Tratado

Cualquier Parte Contratante podra denunciar el presente Tratado mediante
notificacion dirigida al Director General de la OMPI. Toda denuncia surtira
efecto un afio después de la fecha en 'a gue el Director General de Ig
OMPI haya recibido la notificacian.

Articulo 21
ldiomas del Tratado

1. El presente Tratado se firmard en un solo ejemplar original en
espafol, arabe, chino, francés, inglés y ruso, considerandose igualmente
auténticos todos los textos.

2. A peticién de una parte interesada, ef Director General de la OMPI
establecera un texto oficial en un idioma no mencionado en el

articulo 21.1), previa consulta con todas las partes interesadas. Alos
efectos del presente parrafo, se entendera por “parte interesada” todo
Estado miembro de la OMP! si de su idioma oficial se tratara, o si de uno
de sus idiomas oficiales se tratara, y la Union Europea y cualquier otra
organizacién intergubernamental que pueda llegar a ser parte en el
presente Tratado sf de uno de sus idiomas oficiales se tratara.

Articulo 22
Depositario

El Director General de la OMP/ sera e depositario del presente Tratado.

Hecho en Marrakech el 27 de junio de 2013
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